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A GAZDASÁGI CSARNOK. 

Az erdélyrészi, aristocrátiának két 

jeles ifju tagja pár nappal ezelőtt egy 
oly talpraesett eszme érdekében szólitotta 
közreműködésre hazarészünk gazdaközön- 
ségét, hogy kötelességünknek tartjuk a 

magunk részéröl is különös figyelmébe 

ajánlani a tervet anyagi előhaladásunk 

minden barátjának. 

A termelőnek közvetlen összekötte- 

tése a fogyasztókkal egy gazdasági csar- 

nok által, hol elhelyezi a gazda termé- 

nyeit, s a fogyasztó éppen abban az ár- 

ban szerezheti meg, mintha a falvakon 

egyenesen a gazdáktól vásárolná be, rég 

érzett szükség, s jövedelmes sikere ki- 

maradhatatlan. 
Eddig ezen érintkezés csupán a he- 

ti- és országos vásárok alkalmával jött 

létre, de ezen vásárok inkább csak arra 

valók, hogy a közvetitő kereskedők sze- 

rezzék be maguk számára az árut, hogy 
rajta nyerészkedhessenek. Ezen kivül az 

árak e vásárokon a rendkivüli véletlen- 

ségek befolyása alatt állanak, s olykor 

a vevőnek, máskor az eladónak okoznak 
károkat. Ha történetesen a roszsz időjá- 
rás következtében, vagy egyéb okok 

miatt a gazdák bizonyos czikkben keve- 
set hoznak piaczra, az árak aránytalanul 

felszökkennek, s a korábban olcsóbban 

beszerzett czikkekkel a kofák és gabo- 

na-kereskedők jó nyereség mellett elé- 

gitik ki a szükségletet. Más alkalommal 

történetésen nagy tömegekben jelenik meg 

valamely áru a piaczon. A gazda nem 

viheti vissza áruit, nines a hol eladás 

végett elhelyezze, s kénytelen potom áron 

elfecsérelni terményeit. Meg más alka- 

lommal ismét a fogyasztó közönség van 

felakadva, mert olykor bizonyos czikke- 

ket egyátalán semmi áron sem találhat 

fel a piaczon, sokszor meglehet talán 
épen a miatt, mivel a vidéken minden 
termelő azt hivén, hogy azon áruból igen 

nagy tömeg fog megjelenni a piaczon, s 

jobb időkre várva senkisem, vagy na- 

gyon kevesen hoznak be, meglehet, egy 

akkor leginkább keresett terményt. Te 
kintetbe veendő még e mellett. hogy a 
lakosság tulnyomó nagy része fogyasz- 
tási czikkekben szükségleteit csak nap- 
ról-napra fedezvén, egy részt azért nem 
vásárolhat közvetlenül a termelőtől, mi- 
vel hetivásár egy héten csak kétszer 
esik, másrészt azért nem, mert itt nagy- 
ban történik az eladás. 

Mi aztán mindennek a következmé- 
nye? Az, hogy százakra megy városunk- 

évfolyam. 

ban a kisebb terménykereskedők, s talán 
sehol a világon nem nő oly nagy számra a 
kofák hatalmas serege, mint Kolozsvártt. 

A kereskedés helyes közgazdasági 
viszonyok között az ország különböző 
piaczai között előforduló árkülömbséget, 
vagy az eladási és vásárlási idő követ- 
keztében felmerülő külömbözetet zsákmá- 
nyolja ki a maga javára; tehát vagy más 
vidékről szállitják egy más pontra a ter- 
ményt, vagy az évszak más részében 
megvásárolt czikkeket később alkalma- 
sabb időben bocsátják piaczra. Nálunk a 
termény-szatócsok már az nap délben jó 
nyereséggel árulják el, a mit reggel vá- 
sároltak a vidéki néptől, s a kofák egész 
héten át megélnek a heti vásárokon be- 
szedett áruk nyereményéből. 

Ez nem természetes állapot, s ezen 
csak egy terménycsarnok segit- 
het, mely biztosan meg fogja osztani a 
közvetitők által eddig nyert összegeket a 
termelők és fogyasztók között, egyik töb- 
bet kapván, a másik kevesebbet adván 
az áruért. f 

Egy árúcsarnok, hol tejet, vajat, tú- 
rot, sajtot, szárnyasokat, vadhúst, halat, 
gyümölcsöt, főzeléket, gabona-féléket stb. 
méltányos, a termelő és fogyasztó igé- 
nyeinek megfelelő határozott áron minden 
időben kaphatni, a legegészségesebb és 
legbiztosabb vállalat lenne Kolozsvártt, s 
ha gazdáinkban egy kis életrevalóság 
van, létre is hozzák azt. 

És ha létesül, kétségtelenül legna- 
gyobb gondot annak szervezetére, s a 
vezető egyéniség megválasztására kellend 
forditani. A legnagyobb nehézség bizo- 
nyára az árak megszabásánál fog előfor- 
dulni. A csarnok csak bizományi alapon 
lévén létesithető, falun a birtokos nehe- 
zen határozhatja meg a városi áralakuláso- 
kat, nem ismerve az eladandó czikk árát, 
s mindenesetre egy lelkiismeretes, de 
azért szemes üzletvezetőtől kell függnie, 
hogy értékének s a viszonyoknak meg- 
felelőleg árusitsa a terményt. De szük- 
ség van másfelől a gazdaközönség jó in- 
dulatára s elnézésére is. Megeshetik, 
hogy a gazdasági csarnok elárusitása né- 
melyiküket nem elégiti ki; meglehet, 
hogy ugyanazon czikket véletlenségek 
befolyása alatt jobban is lehetett volna 
értékesiteni, s a termelőnek tiszta kára 
van. Ily esetekben meg kell fontolnia a 
termelőnek, hogy a csarnok minden kö- 
fülmények között solid és egyöntetü árak- 
kal állhat fenn, s csak ezen esetben for- 
dul hozzá bizalommal, s nem az idő sze- 
szélye szerint, hanem állandóan a fogyasz- 
tó. A gazda is csak igy járulhat hozzá egy 

1881. 

olyan intézet létesitéséhez, a hol, ha bár- 
mikor megjelenik czikkeivel, mindig biz- 
tos vevőre talál. f 

Részünkről tehát üdvözöljük a két 
nemes kezdeményezőt, nekik kitartást, a 
gazdáknak buzgóságot kivánunk a derék 
terv létesitéséhez. 

A képviselő ház mentelmi bi- 
zottsága tegnap d. u. 5 órakor 'tartott ülé- 

sében tárgyalás alá vette Verhovay Gyu- 
la és Ugron Gábor képviselők mentel- 
mi ügyeit. Verhovay Gyulára nézve, ki a „Füg- 
getlenség" 317 számában megjelent „vérlázitó me- 
rénylet czimü és a 333. számban megjelent 
„Farkas és bárány" czimü czikkekben elkövetett 

sajtó vétsséggel vádoltatik, a bizottság nevezett 

képviselőnek kihallgatása után elhatározta, hogy 

a képviselőháznak mindkét esetben a mentelmi 

jog felfűgesztését togja ajánlani. Ugron Gábor 
ügyében, ki izgatással, becsületsértés és rágal- 

mazással vádoltatik, abban állapodott meg a 
bizottság, hogy az eddigi adatok nyomán neve- 

zett képviselő mentelmi jogának felfüggesztését, 

a háznak nem fegja ajánlani, A bizottság ide 

vonatkonzó jelentéseit Krajcesik Ferencz elő- 
adó legközelebb fogja a képvisglőház elé ter- 

jeszteni. 

Az országgyűlési független- 

ségi párt tegnap tartott értekezletén a Buda- 

pest fővárosi rendőrségről azóló tja- 

vaslat részletei tárgyaltattak. Az érteekezlet lha- 

tározta, hogy Madarász Józseft, Szeder- 
kényi, Eötvös Károly, Thaly Kálmán s 

mások nyujtanak be módositásokat. 

Csatár Zsigmond bejelenti, hogy ma 

interpellatiót óhajt intézni a belügyministerhez a 

budapesti rendőrség altal hatásköre alá nem tar- 

tozó pestmegyei lakosok beidéztetése tárgyában. 

Helyeslőleg tudomásul vétetett. 

Román vasuti tervek. Mig a Duna 
jobb partján a szerb és bolgár vasutakért foly 

a küzdelem, Bukarestben a Jeni-Zagrától Tir- 
nován, Szisztován, Zimniken és Krajován át 

vezető vasutvonalat szeretnék minden áron ke- 

resztülvinni. E mellett propagandát akarnak csi- 

nálni román kikötők mellett a Feketetengeren. 

Hivatalosan és félhivatalosan igyekeznek kimu- 
tatni, hogy nem csak az aegei és márványten- 

ger hivatvák a kelettel közvetiteni a kereske- 

delmet, hanem a feketetengeren át is juthatni 

oly fontos kereskedelmi utakhoz, a melyeken 

Dél Oroszország, Arménia, Perzsia stb. elérhető. 

Mindenféle számitasokat tesznek és Galacz mel- 

lett már egy nagy dunai kikötőt fel is vettek a 

tervezett vasuthálózatba, sőt Burgaszt, Váruát 

és Küsztendzsét is bele akarják vonni. Szóval 

a román uraknak a fejük most csupa vasutak- 

A KELET TÁRCZÁJA. 

Csodás menekülés a halál tor- 
kából: 

A bécsi futár-vonat tiz percznyi késede- 

lemmel érkezvén a budapesti álló-házba, csak 
épen annyi időnk volt még, hogy hamarosan 

kezet szoritsank barátainkkal, még egy utolsó 

istenhozzádat fogadjunk a maradóktól s aval 

siettünk a számunkra kijelölt kocsiba, a vonat 

végén. A ki „Erdély”.be útazik, az utolsó ko- 
esikba ultetik, talán, hogy el ne szúnyadhassék 

8 módja legyen a rohamosan szépülő Budapest 
Te emlékezni s elgondolni, hogy hegyvölgyes 
hazarészünk vajjon vár-e ránk, a mint mi sovár- 
gunk utána, a főváros minden szépségei kö- 

zepett is. 
Az éj vaksötét vala, sehol egy megkülön- 

böztethető tárgy, vagy egy foltocska kék ég- 

bolt, annál kevésbbé egy csillag s a csillagok 

bpasája: a hold valahol a dagadó felleg-duny- 

hák mögött horkolhatott. Kehegve vágtatott a 

vonat, fekete korom-füstet okádva s átszűrve 
orrtacsaró illatját a csittegő csattogó ablakok ha- 

sadékam, hogy mindnyájan aethiopiai fajzatok- 

ká változánk. ; 

Négyen voltunk: egy disznó-kereskedő, 

olyan tokával, mint a fülemile hangu Wiltné; 

egy utazó ügynök, ki czipő szegekben és csiz- 

ma-füleknek való galandokban „dolgozik" s ki- 

esinylő megjegyzéseket tett a barbar Magyar- 

országra; az én kedves Lajos barátom, ki elég 
naiv s az örökbékéről álmadozva, nagyon zo- 

kon veszi Moltké háborus levelezését és az én 
csekélységem. 

Ahoz képest elég jól elhelyezkedénk a ko 

künk magát a farkas-börös bundával, nyakrava- 

ló shawllal, nemez csizmával - mig darabon- 

kint le nem vedlett rólunk a nehéz ruházat a 
füllesztő meleg légkörben, melyet a disznó-ke- 
reskedő pipája füstje luciferi büzökkel 1mpre- 
guált. 

Próbáltuk volna az ablak nyitást, hogy pár 
perczre legalább fris lég-készlettel töltsük meg 
tüdőnket, mint a bálna, midőn a viz felszinére 
emelkedik, de a veszekedő szelek, egymás ha- 
jába kapaszkodva, buktak be hozzánk, a nyi- 

tott ablak résén, magukkal ragadva a vastag 

kőszén füstöt s a már hulltokban elmocskoso- 

dott eső cseppeket, melyek alig hagyták el fel- 

hő-otthonukat, korommal, füsttel érintkezve, el- 

veszték tisztaságukat, mint a Váczi-utcza hosz- 

szát rovó „szépségek. 

Ide bent fojtogatott a füst, bosszantott a 

disznó-kereskedő hortyogása és az utazó ügy- 
nök mindent fitymáló hányavetisége - sőt, meg- 
bocsát Lajos barátom, még a fennkölt értekezés 
is, az örök-békéről, az általános lefegyverkezés- 
ről. Oda künn zuhogott az eső, nagyokat pat 
togott a vágány, midőn egy-egy hidon vágtat- 
tunk keresztül s a megálló helyeken lehetett 
hallani a pályaőrök és kocsivezetők beszélgeté- 
sét, a dagadó vizekről, a megrokkant töltésekről 
és az ingadozó czölöpökről.... 

Sehogysem birtam aludni. - Lajos bará. 
tom szónoklata lassanként rendszeres lélegzésbe 

olvadt at, a disznó-kereskedő hortyogását, oly- 

kor görcsös köhögési rohamok szakitották meg, 
mig az utazó ügynök nagy igyekezettel fujta a 

kását, melyet - talán otthon álmodva magát - 
képzeletében maga előtt láthatott. 

Fél-imettemben kinzó látások gyötörtek, Mély 

szakadásokon kelle átugranom. Kénkő lángja 

csapott föl a mélyből, tüz-szemü szörnyek les- 

ködtek, nagyra tátott torokkal, az oldal repedé- 

seiből s a mint lélekzetet vettek, ránczos gégé- 

jök hörgött, mint a szivály-iszap, melyben ele- 

fántok topognak. Fölriadtam : társaim horkolása, 

kása fuvása, csöndes Jélekzése, a vonat robogá- 

sa és az eső csapkodása volt hallható csupán. 

Megint elkábultam, most óriási szikla-darabok 

zápora közt bukdácsoltam; fejemet ide-oda kap- 

kodtam, hogy az alázuhanó tömegeket kikerül- 

hessem - egy föld mélyéig ható csattanás, a 

legnagyobb szikladarab homlokon sujt. . . . Ré- 

mülve ugrom talpra: az utazó ügynök kézi tás- 

kája esett a hálóból fejemre. 
„Nagyvárad, tiz percz" hangzik a vezető 

reketes kiáltása s következik ismét a beszélge. 

tés, a kocsi ablaka előtt, a megáradt vizekről s 

az átázott töltésekről. Csattogva-pattogva indu- 

lunk tovább s a kábitó zakatában nincs enyhi. 
tőül egy emberi haug, a mely közbeszóljon; az 
alvók között egyedül, elhagyatva érzi magát, a 

ki ébren számitja a perczeket, órákat, csiga 
lassuságukban, a mikor majd jó meleg szobában, 

puha párnás s még puhább karok között, mo- 
solygó gyermek-arczoktól körülvéve pihenheti ki 
az ut fáradalmait, az éj gyötrelmeit. 

„Mit hozott papa ?* „Hozott-e hajas ba- 
bát ? Tarka tollas csákót? Képes könyvet ? 
„Szabad-e még egy czukorkát venni ?4 ,Jaj14 

sikolt a kisebb, midőn az Album kapcsát kiakasz- 

va, a doboz födele fölcsapódik s torzképü ör- 

dög-fej üti fől magát a beljéből. A legkisebb, 

az a szőke haju pirinyó szentség, még csak mo- 

tyog, de már nagy büszkén mutogatja ujra szer- 
zett tudományát: tipegő lépteit s üm-getve von- 
ja magára a figyelmet, hogy ő is itt van, neki 
is nyujtsunk egy tekintetet, egy csókot, egy 
izes falatot. 

Kolozsvár, 

kal és kikötőkkel van tele, de a zsebük - az 

üres. 

A haziipar. 

A házi ipar és iparoktatás országos 

bizottsága tegnap este tartotta Matleko vics 

Sándor államtitkár elnöklete alatt első ülését. A 

bizottság tagjai teljes számban jelentek meg, 

kiket Matlekovics üdvözölvén, kerek, szép be- 

szédben kifejtette a bizottság feladatát. 

Szűkségtelen - ugymond - a bizottság 

tagjai előtt fejtegetnem, mennyit tettek a gya- 

korlati szakoktatás terén az utóbbi 10-20 év 

alátt a nyugati államok, különösen a velünk 

szomszédos és az iparosaink versenyképességére 

oly nagy befolyásu Ausztria. Igaz, mi sem ma- 

radtunk a haladás emlitett jeleivel szemben teét- 

lenek; nálunk is találkoztak egyes lelkes férfiak, 

kik tanmühelyek felállitásán fáradoztak ; nálunk 

is keletkeztek a közvélemény követelése alapján 

egyletek és társulatok, a melyek a háziipar fej- 

lesztésére törekszenek. De mindezeu törekvések 

nagy részben inkább csak a véletlen következ- 

ményei, a jó ügy iránti lelkesedés szüleményei, 

a melyek itt-ott az egyszerü utánzás jellegével 

birván, a tulajdonképi szükséglet helyes kielégi- 

tésére nem vezetnek. Ha a társadalom és az 

állam egyszer felismerte azt, hogy iparosságunk 

fejlődésének egyik mulhatatlan követelése a szak- 

oktatás; ha bizonyos az, hogy a világfejlődés 

jelen korszakában nem lehet többé megelégedni 

azzal az oktatással, a mit az iparos mesterénél 

nyer; ha igaz az, hogy az iparosokat a talál- 

mányokkal, a tudomány haladásaival folytono- 

san meg kell ismertetni: - akkor az iparos 

szakoktatás ügyét nem szabad a véletlenség 

azon stádiumában hagyni, a melyben az jelen- 

leg áll, hanem nálunk is az ipari szakoktatásba 

rendszert kell hoznunk. Szép, de nehéz a fel- 

adat, mely nekűnk jutott. Szép, mert egy or- 

szág iparának s vele kapcsolatban jólétének szi- 
lárd alapokra fektetéséről van szó. Nehéz, mert 

mint minden nagy czél elérése kitartást, erélyes 
munkát és szorgalmat igényel, és mert hazai 
viszonyaink számos oly akadályokat görditenek 

ezen tevékenység elé, a melyek más vagyono- 

sabb, miveltebb és fejlettebb országokban isme- 
retlenek. A helyes rendszert megtaláljuk, ha az 

érdekelt köröket tevékenységre sikerül buzditani, 

ha az ipartestületeket, az iparegyesületeket, a 

kamarákat, a törvényhatóságokat, vagyonosabb 

főurainkat és a főpapokat az illető egyes vidé- 

keken íparoktatás előmozditása végett a közre- 

működésre birjuk; ha az állam tevékenységét 

első sorban a kezdeményezés és ösztönzés, má- 

sodik sorban pedig a felügyelet és a megkez- 

dett müködés ápolására szoritjuk: ugy hiszem 

elérjük a czélt, és az országos bizottság mükö- 

dése nem lesz eredménytelen. Ezen irányban 

müködni lesz törekvésem, s arra kérem az 

vasárnap, márczius 13 

országos bizottság tisztelt tagjait, támogas- 

sák ez irányban gyönge tehetségemet. A bi- 

zottság ezután tárgyalás alá vette a körébe uta- 

sitott folyó ügyeket és elhatározta, hogy java- 

solni fogja a kassai kötve szövő iskolának tá- 

mogatását, illetve országos segitését; továbbá a 

központi házi iparegyesület segélését évenkénti 

2000 frttal, azon feltétel mellett azonban, hogy 

központi árucsarnok megfelelő átalakitása tár- 

gyában még a folyó évben előterjesztést tesz a 

ministeriumnak, s végre elhatározta, hogy a 

háromszéki házi iparszövetkezet szövő iskolájá 
nak támogatását és segitését ajánlani fogja a 
kormánynak. 

ORSZÁGYÜLES. 
A keépviselőhaz ülése mároz. 10-en. 

A lapunk tegnapelőti táviratában előadottak 
után Kada Eelek három szempontból veszi bi- 
rálat alá a fővárosi rendőrségről szóló tjavasla 
tot: 1. hogy abban a rendőrség jogai szabá- 

lyozva vannak-e, 2. a fővárost nem terbeli-e 

annak pénzügyi oldala és 3. hogy az, mint 

rendőri törvény, megfelel-e a követelményeknek. 

Egyik szempontból sem tartja elfogadhatónak a 

javaslatot, mert nemcsak, hogy sok hiányos, - 

de sok veszedelmes intézkedést is lát abban. 

Pártolja a kisebbség véleményét, s nem fogadja 

el a tjavaslatot. (tlénk helyeslés a szélsőbalon.) 

Németh Albert merényletnek tartja e 

tjavaslatot az egyéni és közszabadság ellen. A 

tjavaslatot csak az esetre fogadná el, ha azt a 

ministerelnök a 48-ki belügyminister Szemere 
Bertalan által jegyzőkönyvileg megörökitett kö- 
vetkező elveken terjesztette volna be: a rend- 

őrség feladata segiteni és nem alkalmatlankodni, 

szolgálni és nem uralkodni. (Helyeslés a szélső 
baloldalon.) A véleménynyel nem bajlódni, ha- 

nem a tettekre felügyelni; a visszaélések, a ha- 

nyagságok, a közbajok megszüntetésére az illető 

hatóságoknál, vagy ha ez a dolgon már nem 

segithetne, a kormánynál fellépni. Szóló csakis 

ily elveken alapuló tjavaslatot szavazna meg, 

Hogy a rendőri közegek megfelelhessenek mind- 

azon igényeknek, melyeket a tjavaslat kiván, 

minden egyes rendőr liberiájába Tisza Kálmán 

eszét, szellemét kellene belebujtatni. (Derültség 

balfelől.) 

Kijelenti, hogy szóló a municipalis jogok 

őre, megóvója és oltalmazója, (Élenk helyeslés 

a szélső baloldalon.) s ennélfogva azt, hogy a 

rendőrség a törvényhatósággal szemben coordi- 

nált helyzetben legyen, - mint a tjavaslat 

mondja - azt józan, policiahs forgalommal ösz 

szeegyeztetni nem tudja, és tagadja, hogy a 

miniszteri rendeletek a rendőrség müködésére 

nézve jogalapot képezhessenek. 

A magyar alkotmányos szabadsággal nem 

tartja compatibilisnek, hogy a rendőrség közé 

ne tartozzék a fáklyásmenetek engedélyezése, 

Ah, hogy elfelejtjük majd ez édes körben 

a nagy város fényes palotáit és mocskos em- 

bereit; a drága kirakatokat és az olesó szép- 

ségeket; a hazug mosolyokat és keserűen való 

ámiításokat; a vonat büzét, zakatáját ; eső csap- 

kodását, szélvihar bömbölését, töltések rokkaná- 

sát, hidezölöpök megingá - - 

Egy óriási roppanás szakitja meg az édes 

álmadozást. Az egész világ egy recsegés, köz- 

beszakitva kétségbeesett sikoltozásoktól, a föld 

féloldalt libben s aztán zuhan kábitó sebesség- 

gel, le a mélybe, az antipodeseken is tul. A 

kocsi egész tartalma összeomlik: emberek, mál- 

hák, bundák, ruhák egy gomolyagba kevered- 

nek, a kocsilámpa széttörve csörömpöl, széles 

láng-nyelvre gyuladt kőolaj tartalma szétfoly a 
gomolyagon; az alvók hörögve ébrednek, az 

ébren levő rettenetes józanságában egyedül látja 

és érti a kétségbeejtő helyzetet, még egy percz 
s a bezuzódott ablaktáblák helyén haragos mor- 

molással omlik be a piszkos, iszapos holé, éles 

jégdarabok metszik fel arczunkat, kezeinket, már 

szájunk is tele a vastag sárral, még egy hörgés 

s avval vége mindennek, a Körös hullámai tom- 

bolnak fölöttünk..... 
Az Ur 1881-ik évének márczius 10-ké- 

ről 11-dikére forduló éjjelén igy történt - - 

volna velünk, ha igaz lett volna, a mit tegnap 

Kolozsvártt, városszerte, egész nap beszéltek, 

hogy a gyorsvonattal a bucsai hid leszakadt s 

a vonat mindenestől odaveszett. 
Most pedig jó meleg szobámban, kényel- 

mes karszékemben irom ezeket s édes kicsinye- 

im itt csicseregnek Körültem. . . 
É-n. 

A mai zsámunkhoz egy fél iv hirdető melléklet van csatolva. 

zzzz .. zzu 

A LÁMPAGYUJTÓ. 
MISS CUMMINS REGENYE. 

Tizenhetedik fejezet. 

Kia boldog? 

IFolytatás.) 

- Ez nagyon is igaz, felelt szomo- 
ruan Vilmos, s én is meghalhatok a tá- 

volban. De mi haszna ilyesmikre gondol- 
ni. Ugy érzem, soha sem birnék elég bá- 
torsággal elutazni, ha nem táplálna a re- 
mény, hogy mindenikteket épen, egészsé- 
gesen foglak viszont láthatni, midőn haza 
jövök. Neked minden hónapban egyszer 
irnod kell nekem, mert anyámnak ez sok- 
kal nagyobb fáradságába kerülne, s meg 
vagyok győződve, hogy mindent a leg- 
jobban meg fogsz irni nekem felőlük, s 
aztán az én leveleim, akár hozzá, akár 
hozzád lesznek is intézve, egyaránt fog- 
nak mindkettőtöknek szólani. 

És Trudka aztán ne feledkezz el 
rólam és szeress ép oly erősen, ha már 
nem leszek is itt körödben, érted é? 

- Téged elfeledni, Villi! Mindig 
gondolni fogok réád és épen ugy szeret- 
ni, mint eddig, Tehetnék is-e másképen? 
De te. ki idegen országba, idegen kör- 
nyezetbe jutsz és oly sok ujat látsz ott, 

tudom felényire sem fogsz annyit reám 

gondolni.. 
Ha azt gondolod Gertrud, akkor 

nem ismersz engem, nem tudod mit be- 

szélsz. Neked megmaradnak itt barátaid, 
s én pedig idegen földön leszek, egye- 
dül, elhagyatva, de éltem minden perczé- 

/ 



kárára vagy 

mely szerint, ha valahol fáklyászenét készülnek 
adni, akkor ezen megelőző, bölcselkedő és min- 

dentudó eszével azt is meg fogja latolni, hogy 

hasznára lehet-e az a minisz- 
ternek. Ha igen, megengedi, ha nem, eltiltja 

azt. Figyelmezteti a miniszterelnököt, hogy ha 

a tjavaslat elfogadtatik, a rendőrség ép ugy gyü- 

lölt intézmény lesz, mint a Bach-korszakban 

volt. Nem fogadja el a tjavaslatot. (Élénk he- 

lyeslés a szélső baloldalon. 
Pázmándy Dénes elfogadja a törvény- 

javaslatot, mint lépést a javulás felé. A fővá- 

ros hozzájárulási arányát a költségekhez tulsá- 
gosnak nem tartja, hogy a javaslat a rendőrség 

hatalmát tágitaná sőt nézete szerint nem ruházza 

fel azt azon jogkörrel, mely meg illetné. 

Szilágyi Dezső a vitát holnapra kéri 
halasztani és helyteleniti, hogy a miniszterelnök 

nem szólal föl a törvényjavaslat védelmére. 

Tisza Kálmán miniszterelnök megjegyzi, 

hogy utasitást arra nézve, mikor szólaljon tel, 
nem fogad el senkitől. Németh Albert ellenében 

pedig azt mondja, hogy azzal, ki az egészség- 

ügyi rendőrséget uevetségessé teszi, és azon 

nemzetre nézve, melynél behozatott, megbélyeg- : 

vitat. zőnek tartja, a rendőrségi iútézményről 
kozni nem kiván. Pázmándyval szemben meg- 

jegyzi, hogy helytelen, külföldi elllenségeinek 

nagy örömére állapotainkot sötétebb szinben 

festeni, mint a milyenenk. Ilyesmi külföldön 

nem történik. 

Ezzel az ülés 2 órakor ért véget. 

- márcz. 11-én. 
A lapunk tegnapi táviratában érintettek 

után az általános vita berekesztetik. Szólásra 
még csak a bizottsági előadónak és a kisebbségi 

vélemény előterjesztőjének vau joga. 
Péchy Jenő előadó: Megjegyzi, hogy 

az eddigi vita oly keretben mozog, hogy a fel- 
hozottak inkább a részletes, mint az általános 
vitába valok. (Helyeslés jobbfelől.) A rendőrség 
fizetését nem tartja magasnak s figyelmezteti 

Német Albertet, hogy nem a miniszter által be- 
nyujtott eredeti, hanem a közigazgatási bizottság 

által beadott és átdolgozott javaslat tárgyaltatik. 

(Tetszés jobbról.) Pártja Németet felszólalásában 

csakis azért támogatta, hogy jó kédvük meg ne 
zavartassék. Eötvös Károlyt azon közmondás 

megtartására kéri: aul bene distinauit, bene do- 
cet. (Helyeslés jobbról.) Kijelenti, hogy igy a 
közigazgatási bizottság, mint a kormánypárt, a 

teendő módositványokat, ha azok valóban czél- 

szerüek lesznek, elfogadja és ezért ajánlja a 

törvényjavaslatot elfogadásra. (Helyeslés jobbról.) 
Tisza Kálmán miniszterelnök. Szederké- 

nyi figyelmeztetésével szemben tulságosnak ta- 

lálja azt a kivápságot, hogy az általa nem is- 

mert, csak jelzett és még csak benyujtandó mó- 

dositványokról nyilatkozzék. Abból, hogy a rend.- 

őrség coordinált viszonyba jut a hatósággal, még 
nem következik az, hogy a rendőrség is azon 

hatalommal ruháztatik fel, a melylyel a munici- 

pium fel van ruházva. (Helyeslés jobbfelől.) A 
sziunházi kérdésre nézve megjegyzi, hogy erről 
azt mondotta, hogy az érthető ott, hol a viszo- 
nyok nem változtak és hogy arra a fővárost il- 
letőleg nem elég hivatkozni, mert a midőn azon 

törvény alkotva lett, a fővárosban épen ugy, 
mint az otszág többi részében a hatóság magá- 
ban foglalta a rendőri batóságot is. 1872-ben a 

fővárosban a hatóság megoszlott és annak rend- 

öőri része az államra ruháztatott. Szükséges te.- 

ben szivem csak nálad és anyámnál lesz, 
inkább mint amott a tá- 
volban. 

Itt a Cooper ur hazaérkezése félbe- 
szakitotta beszélgetésöket, s töbet nem is 
beszéltek azután e tárgyról; de azon 
reggel, midőn Villi útra kelendő volt, s 
Szullivánnó egy jól meg tömött bőröndre 
hajolva igyekezett könyüit elrejteni, s 
mr. Cooper fejét a szokottnál is mélyebb- 
re lehajtva, tartotta kezében egészszen 
kialudt pipáját; oda sugta Villi Trudká- 
nak, ki egy könyvesláda bezárásával 
foglalkozott : 

- Kedves jó Trudkám, érettem vi- 
seld jó gondját anyánknak, s nagyatyánk- 
nak, csaknem annyira a tiéidek ők, mint 
az enyémek. 

Midőn Villi ily módon először vált 
meg otthonától egésszen, hogy a nagy 
világban küzdve keresse szerencséjét 
Cooper ur sok jó intést adott neki az 
utra; intve őt, hogy ne épitsen igen nagy 
reményeket a jövőre, s lehető siker ese- 
tére ne bizza el magát soha. 

Szullivánné nem sok tanácsadással 
látta el fiát az útra. Bizott azon tanitá- 
sokban, melyekben gyermekkora óta ré- 
szesült, s csak e nehány szóban foglalta 
össze anyai tanácsait. 

- Szeresd és féld az istent Villi 
mindenben, s ne engedd anyádat benned 
csalódni. 

fogok élni, 

Nem is időzünk az utolsó est leirá- 
sánal, melyet az ifju még családja köré- 
ben eltöltött, anyja utolsó esti imájánál, 

s reggeli áldásánál, az utolsó reggelinél. 
melyet együtt elköltöttek, (Trudka is ott 
volt velök) sem az utalsó búcsu öle- 
lésnél. 

hát, hogy a törvényben megmondassék, mi ma- 

rad a szinházat illető jogkörből a városnál és 

mi illeti meg e tekintéetben a rendőrséget. 

Pázmándy azon észrevételével szem- 

ben, hogy a javaslatban sok 4 definitió, felhoz- 

za, hogy mikor a törvényjavajlat alkottatott, azt 

hitte, hogy mivel igen sok fontos ügy nincs tör- 

vény által szabályozva, azokat e javaslatba fel- 

venni helyes. Utal arra, hogy ma is megtámad- 

ták azért, hogy miért nincs még több intézke- 

dés a javaslatban. Nézete szerint ha minden, 

ezen tárgygyal összefüggő intézkedést felvett 

volna, akkor a javaslat egy codex lett volna és 

nehány ezer szakaszból állana. (Helyeslés jobb- 
ról.) 

Beismeri helyességét annak az észrevétel- 
nek, miszerint a közigazgatási biráskodást a ja- 

vaslat keretében moghonositani nem lehet. Ha 

az 1872 iki törvény rendelkezései vétetnek irány- 
adóknak, abból az következik, hogy a rendőri 

biráskodást külön törvénynyel kell behozni. Azon 

módositásokról, melyek a javaslat hiányainak 

pótlása végett fognak beadatni, a részletes tár- 

gyalás folyamán fog nyilatkozni. : 
Szilágyi Dezső éles kritikájára azon 

észrevételt teszi, hogy ő sem képes oly törvény- 
javaslatot készíténi, hogy a szónoki dialectica 

segélyével annak kifejezései közt ellentéteket ne 
tudna kimutatni. (Helyeslés.) Azon aggodalmat 
illetőleg, hogy a rendőrség hatásköre miniszteri 

rendeletekkel, vagy szabályrendeletekkel tágit- 
tatni vagy megszorittatni fog, figyelmeztetett ar- 

ra, hogy ez törvényeink értelmében nem lehet- 

séges, mert a miniszteri rendeletek és a szabály- 
rendeletek csakis a törvény korlátai közt bocsát- 

hatók ki és hogy ellenkező esetben érvényüket 
vesztik. (Ugyvan ! jobbról.) 

A municipiumok jogait eddig sem csorbi- 
totta, hanem tágitotta és erősitette. A fővárosi 
rendőrség költségeit nem tartja nagyoknak s 
kéri a törvényjavaslat elfogadását azért, mert 
hogyha nem fogadtatik el, a helyzet olyan lesz 

ezentul is, mint a minő eddig volt. (Élénk he- 
lyeslés jobbról.) 

Tisza Kálmán miniszterelnök kijelenti, 
hogy azt mondotta, hogy a rendőri biráskodást 

szervezni addig, mig a bünv di perrendtartás el 

nem készül, nem lehet és hogy helyesebbnek 
tartja azon remélhetőleg nem sokáig tartó időn 
át még várni, mintsem egy ujabb provisoriumot 

teremteni. A törvényjavaslatot azzal ajánlja el- 

fogadásra, mert az a személyes szabadság te- 

kintetében az eddigi helyzetet jobbá teszi. 
Móricz Pál kérdi a házat, megengedi-e, 

hogy pártja nevében Eötvös azon megjegyzésé- 

re, melyre a miniszterelnök is reflektált, vála- 
szolhasson. (Zaj. Halljuk !) 

Eötvös Károly kijelenti, hogy a minisz- 
terelnök őt félreértette, mert ő azt mondta, hogy 

midőn a pártból talán sokan azt sem tudják, 

miért szavaznak a törvényjavaslatra, ennél a par- 
lamentarismus intézménye mélyebbre nem sülyed- 

het. (Helyeslés a szélső balon. Zaj jobefelől.) 

Elnök megjegyzi, hogy személyes kér- 

désben elnök nem kérhet szót, mert nincs sze- 
mélyében megtámadva. (Nagy zaj. Halljuk !) 

Irányi Dániel azt hiszi, hogy valamint 
egyes embernek, ugy a pártnak is kötelessége 

becsülete felett. őrködni, ennélfogva azt hiszi, 

hogy ilyen esetben a párt. bármely tagjának fel- 

szólalni joga van. (lénk helyeslés. Halljuk !) 
Elnök kijelenti, hogy ő csak azt mondta, 

hogy személyes kérdés czimén nem szólhat Mó- 

Vilmos hajóra szált, s a jámbor, re- 
mény és szeretetteljes nő, ki tizennyolcz 
éven át fiát oly gyöngéden, s telve büsz- 
keséggel ápolta, nevelte, most is megtar- 
totta szokott önfeláldozó lelkületét, s bé- 
kétlenkedés nélkül engedte őt útra kelni. 
Senki sem tudta; mennyire küzdött a jó 
asszony vérző szivével, vagy hogy hon- 
nét meritett annyi lelkierőt, mely annyi- 
ra felbirja őt tartani. Senki nem tett vol- 
na fel ennyi erélyt a kis törékeny kül- 
sejü özvegyről, s a szomszédok csodál- 
koztak, látva mily nyugodtan végezte házi 
dolgait azon napon is, midőn fia útra kelt, 
s azután is mily változatlan szelid meg- 
nyugovással tesz mindent. 

És most már a Gertrud időzése is 
Grahaméknál, mely egy s más oknál fog- 
va többször meg-megszakadt, komolyan 
megkezdödött. 

Azonnal el kezdett szorgalmasan járni 
a növeldébe, s egész tavaszig buzgó ki- 
tartással tanult, s igyekezett magát mi- 
velni. Életrendjében kevés volt a válto- 
zatosság, mert Emilia nem szokott gyak- 
ran vendégeket fogadni, s télen keveset 
járt ki és Gertrud nem kötött bizalma- 
sabb ismeretességet iskolatársnői közül 
egygyel is. 

Emilia társaságában azonban sok 
boldog órát élvezett. Elmentek néha sé- 
tálni együtt, sokat olvastak, beszélgettek 
és miss Graham ugy találta, hogy Ger- 
trud mélyen szemlélődő képességét me- 
leg, érzésteljes előadása által mind arról, 
mi figyelmét megragadja, ő is ismét meg- 
mjitja ismeretségét a külvilággal. 

(Folyt. köv.) 
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ricz, de a házszabályok más §§-ai módot nyuj- 

tanak neki, a felszólalásra. (Helyeslés.) 
Móricz Pál kijelenti, hogy ha az elnök 

tett volna megjegyzést Eötvös beszédére, ő nem 

szólalt volna fel; de nem hallgathatja el Eötvös 
vádját, midőn a lapokból mindenki tudja, hogy 
a szabadelvü körben a törvényjavaslat behatóan 
tárgyaltatott. (Zaj.) Azután igy folytatja : 

Hogy a t. képviselő ur hajdan jobboldali 
képviselő volt, az az ő dolga. Hogy a fuzió 
kormánya alatt hivatalt vállalt, az is az ő dolga. 

Hogy mint egykori tiszti ügyész baloldali válasz 

tókat elfogatott, (Nagy zaj a szélső baloldalon) / 
az is az ő dolga. (Zaj és ellenmondások a szélső 

balon.) Tőle magától hallottam. Hanem ezután, 
hogy ezek után a t. képviselő ur mindig feláll, 
és politikai morálról akar nekünk dictiózni:(Elénk 

helyeslés a jobboldalon. Nagy zaj a szélső balon) 
azt visszautasitom! (Helyeslés jobbfelől. Zaj.) 

Elnök megjegyzi, hogy a parlamenti dis- 
cussió szabadsága érdekében elnéző szokott 

lenni azon szónokok iránt, kik argumentumaik 

hiányát erősebb kifejezésekkel akarják potolni. 
(Tetszés jobbfelől.) 
EötvösKároly kijelenti, hogy nem igaz, 

miniha ő miut ügyész, baloldali választókat el- 

fogatlott volna. Annak idején az „Ellenőr" szer- 
kesztőségében Osernátony 500 frtot ajánlott fel 

5 frt ellenében, ha valaki ezt bebizonyitani ké- 

pes, de nem tálálkozott senki. (Zaj. Móricz 
Pál Eötvöshöz lép. e szavakkal: Magad mond- 

tad; Eötvös Károly: Tréfáltam! Móricz 

Pál: Ha tréfáltál is, de mondtad !) 
Ezzel az incidens be levén fejezve, a ház 

nagy többsége a törvényjavaslatot elfogadta a 

részletes tárgyalás alapjául. 

Persiai levél. 
A kurd-perea hareztérről. 

(A ,„Kelet" eredeti tudósitása.) 
Urumiah, jan. 20. 1881. 

, (Vége.) 
A persa kurdok a királyi csapatok elővonu- 

lása folytán elis vesztették aztán, hazájukat s kü- 
lönösen a török katonák Adzerdeidjan tarto- 

mányból legyilkolt családjaikat azzal boszulták 

meg, hogy legalább is négyszáz falvat feléget- 

tek és minden kurdot, férfiut, nőt, gyermeket, 

a kik a falvakban maradtak vagy a kiket a fu- 

tásban utolértek, menten felkonczoltak. A vallá- 

sos gyülölet e borzasztó bosszuállását, mi őt 

keresztények, nehezen tudtuk bár kevéssé is mér- 
sékelni. , 

Mindezek daczára a sah hadserge által el- 

követett pusztitás a kurdok között csak csekély- 
ség azon iszonyatos és leirhatatlan rémtettekhez 

képest, a mit a kurdok az Adzerbeidjan tarto- 

mányban elkövettek. 
Miután a határ-hegység is kitakarittatott, 

a hadsereg is Urumiáhba és végül Tabrisba és 

Teheránba visszatért. 
Öt gyalogezred, ötszáz lovas és huszonhat 

ágyu - és a seregben a király különös rende- 
letére magam is - a veszélynek leginkább ki- 

tett városban, Urumiáhban maradt, hogy a vá- 
rost megerősitse és védhető állapotba helyezze, 
mivel az összes hirek azt beszélik, hogy tavasz 

kezdetével a kurdok ismét betörni szándékoznak. 
Ha tehát az ellenséges golyó és kard egy 

hadoszlop kivételével, melynek Bonadnál volt 

harcza, sok kárt nem tett bennünk, mindazonál- 

tal borzasztó ellenséget üldöztünk s nehány szá- 

zan estek a seregből áldozatul. 

Huülés, rosz viz, friss hus kenyér nélkül, ra- 

gályt hozott magával, mely két hónapig kino- 

zott engem is s valóságos csontvázzá tett. Ma 

már megszünt ez az epidemia, de a tiphus gras- 

sál s tavaszra a kurdokon kivül még az ázsiai 

pestist is várhatjuk, mivel ezer és ezer hulla 

nem temettetett el s az éhség, nyomor leirha- 

tatlan. 

E regényes kelyen állok én is, mint ret 

tenthetetlen katona, és dolgozom egy idegen, de 

véghetetlenül szerencsétlen és részvétre érdemes 

népért. o 

Társaim mind Teheránba tértek vissza. 

A török kormány nagyon keveset vagy 

épen semmit semtesz, hogy ezt az állati népet 

rendre szoktassa, s naponként kapom a tudósi- 

tásokat, hogy az öreg Sheih mindenfelől angol 

fegyvereket és hadikészleteket vásáról össze. Az 

arabokat és kurdtörzseket bujtogatja s minden 

előkészületeket megtesz a végre, hogy tavasz- 

szal Urumiaht megtámadja. Négy mértföld tá- 

volságra vagyunk egymástól és a város e ha- 

tárhegység lábánál fekszik. A lakosok ugyan 

rettegnek, de bizalmuk van hozzám s ágyuim- 

hoz. Éu azonban jobban félek a közelgő nagy 

éhségtől, mivel egy ló tápláléka már is hatvan 

ezüst forintba kerül naponként. A város egészen 

jól védhető és legfölebb egy hónap alatt segit- 

séget is várok. 
Nagyon előnyösen hatott e vidék ijedelmé- 

nek megszüntetésére, hogy a király oly erős 

hadsereget küldött, miszerint a kurdok nem is 
mertek komolyan szembe szállni vele, hanem 

minden irányba megszaladtak. 
Ez röviden a tényállás a persa-kurd 

hareztéren. 

Mihelyt időm lesz, írni fogok a föld legsze- 
gényebb keresztény népéről itt Kurdisztánban. 

idő nyujtotta vizsgálati módról, 

A református konvent. 
(Harmadik nap.) 

Budapest, márez. 10. 

A jegyzőkönyv hitelesitése után folytatta 
tanácskozásait a konvent a 204. §-nál. Kimon- 

datott, hogy a tanárképezde tanrendjét s vizs- 
gálati rendjét az egyetemes konvent állapitja 

meg. Az I. részre visszatérve, a fejezetet a tan- 

ügyi bizottság javaslata szerint fogadták el. Az 
egyházi biróság és törvénykezési rendtartás tár- 

gyalásánál Beöthy Zsigmond ajánlja a bizottság 

javaslatát a konvent figyelmébe, mely javaslat 

a fegyelmi, a törvénykezési rendtartást az egy- 

szerűség, gyorsaság, közvetlenség s szóbeliség 

alapján alkotni s a perrendtartást egyöntetüvé 

tenni iparkodik. Körmendy Sándor hiányt lát 
benne s inditványozza, hogy hivja fel a kon- 

vent az egyház-kerületeket e tekintetben fenálló 

határozatot alkat s szabályrendeleteiket a zsi- 
natnak beküldeni s ezek alapján készitse az ál- 

talános szabalyzatot. Beöthy Zsigmond ez in- 
ditvány mellőzését, Fejes István elfogadását, Tö- 
rök Pál superintendens és Molnár Béla [tárgyal. 
tatását kivánják. Az inditvány tárgyaltatni fog. 
A hat első § változatlanul, a 7. §-nál a presby- 

terium háromról öt tagra tétetett, kivéve Er- 

délyt. A 8. Stól a 29. §-ig változatlanul elfo- 
gadtatott, ezzel a munkálat befejeztetett. A II 

résznél (tegyelmi eljárás,) mely a 30. §-nál kez- 

dődik, a 32. §-nál kimondatott, hogy panaszle- 

vél az ügyésznél nem adandó ki s a 35. §-nál 
kimondatott, hogy a feleknek, tanuknak a biró- 

ság székhelyére idézése nem szükséges. 

KOZEGÉSZSEGŰGY. 
Abetegségek felismerése hajdan 

és most, 
A orvos természettudományi társulat 1881. febr. 

12.én tartott estélyén előadta 
Dr. Purjesz Zsigmond, 

a belgyógyászat egyetemi tanára. 

(Folyt ) 

A vesék megbetegedéséről még nehány 
évtizeddel ezelőtt az orvosoknak alig volt fo- 

galmuk, ma a combinált vegyi és górcsői vizs- 

gálat segélyével nemcsak felismerhetjük ezen 

szerv megbetegedését, hanem a legnagyobb pon- 

tossággal mondhatjuk, hogy az egész szerv kó- 

ros, vagy inkább csak annak egyes részletei, 

felületes vagy sulyos-e annak megbetegedése, 

heveny vagy idült, javuló vagy roszabbuló-e 

annak állapota. 
Emlitést tehetnék még számos, a legujabb 

melyek segé- 
lyével kutatásunk tárgyává tesszük az izmok, 
az idegek, az agy és gerinczagy rendes vagy 
beteges voltát, mely eljárások azon kedvező 

helyzetbe juttatják ma az orvost, hogy számos 

oly bántalmat már csirájában ismerhet fel, me- 
lyek még a közel multban is csak akkor vétet- 
tek észre, midőn már a szervezetben többé 

helyre nem üthető pusztitásokat végzettek. És 

ha mindezek és még számos egyebek megbe- 

széléséről ez alkalommal lemondok, ugy teszem 

azt azért, hogy áttérhessek egynémely oly vizs- 
gálati módra, melyek alkalmazását - miután 
az orvosok által sürübben vétetnek igénybe- a 
t. hallgatóságnak is gyakrabban volt alkalma 
látni, és igy talán nem csalódom, ha felteszem, 

miszorint azok íránt az érdeklődés is nagyobb. 
Mindjárt első helyen emlitem azon vizsgá- 

lati módot, melyet mi orvosok kopogtatás- 

nak - percussio - nevezünk. Több körül- 

mény járult ahoz, hogy első helyen ennek rész- 
letezésébe bocsátkozzam. Nem csak tényleg leg- 

többször volt a t. hallgatóságnak alkalma az 

orvosok részérői ennek igénybe vételét látni, 
hanem ez mondható egyszersmind az ujabb vizs- 
gálati módok nestorának, miu án már 1761-ben 
lett egy serény működésü, de annál jelesebb 

bécsi orvos, Auenbrugger által feltalálva és le- 

irva, valamint ez volt az orvosi tudomány ujjá 

teremtésének kiindulási pontja, és kérdést nem 
szenved azon vizsgálati eljárás, mely igen ne- 

mes, az élet fentartásához elkerülhetlen szüksé- 
ges s egyszersmind leggyakrabban megbetegedő 
szervek, a tüdő- és szivnek milyen voltáról ad 

felvilágositást. 

Mielőtt azonban magára a vizsgálat mód- 

jára, anuak mibenlétére, czéljára áttérnék, le- 

gyen szabad a t. hallgatóság emlékezetét mell- 

ürünk és az abban foglalt szervek és azok egy- 
máshozi viszonyára nézve felfrisitsem. A mell- 

kas, ha szabad ugy kifejeznem magam, egy 

csontszekrényhez hasonlitható, melyben - mint 

méltóztatnak tudni - egyebek közt a tüdő és 

sziv van oly módon elhelyezve, hogy e csont- 

szekrény falát mindenütt - egy kis helyet ki- 

véve - a tüdő érinti; a tüdő a szivet mintegy 
köpeny veszi körül; egy kis részét azonban be 

nem takarja és épen ez az, mely a mellkas fa- 

lát közvetlen érinti; aláfelé eme csontszekrény 
egy domboru husos és inas részből álló képlet 

által van elzárva, melyet rekesznek nevezünk, 
és melybez ismét alólról a máj és lép, középen 

a gyomor illeszkedik. Már most képzeljük el, 
miszerint ezen szerveket körülzáró szekrény nem 

esont, hanem üveg volna, ugy, hogy betekint. 

Hessünk, akkor nemde a rekesz fölött bárhol 
nézzünk be, mindenütt a tüdőt togjuk látni, 
csupán baloldalt nehány [] emtrnyi téren lesz 

a sziv látható; meggyőződhetünk továbbá, hogy 
a tüdő egyik oldalán a rekesz közbeiktatásával 

a májjal, másik oldalán a léppel határos. 

Jegyezzük a mondottakat jól meg magunk. 
nak és lássuk milyen a tüdő belszerkezete; a tüdő- 
ről mondhatjuk, hogy nem csak ugy van a mell- 

kasba beletéve, hanem mintegy függ a hörgő- 

kön, melyek különböző tágasságu csövek, s me- 

lyek ismét folytatását képezik egy még tágabb 
csőnek, a légcsőnek, ezen csöveken keresztül ju 
a íriss levegő a tüdőhöz, az elhasznált lég pe- 
dig kiűrittetik. - Hogy mily erők közvetitik 
ezen légcserét, az most bennünket kevésbé ér- 
dekel. Nagyobb fontosságu reánk az, hogy mi- 
lyen a tüdő finomabb szerkezete. 

Ha a tüdőt nagyitva vizsgáljuk, ugy meg- 
győződünk, miszerint amaz egy-egy legkisebb 

részlete leginkább hasonlit a szőlőtürthez, egy 

ilyen tüdőfürt és szőlőfürt közt csupán az a kü. 
lönbség, hogy mig a szőlőszemek héjja a szőlő. 

nedvet és magot foglalják magukban, addíg a 
tüdősejtek, vagy a mint még nevezik, a tüdő 
hólyagcsák finom szövetből álló fala levegőt 
tartalmaz; valamennyi ilyen tüdőfurt azután be 
van boritva egy znom közös hártyával, a mell- 
hártyával. Az egész tüdő tehát hasonlit millió 
meg millió apró, levegőt tartalmazó hólyagcsák- 
hoz, melyek egy közös tömlőbe vannak elhe- 
lyezve. Hogy ezen egész tömegből az oroszlán- 
rész a levegőre jut, mig a hólyag felét alkotó 
szövet csak elenyésző, csekély részt képez, az 
kitünik abból, hogy Za tüdő vizre téve uszik, 
mig ha azt ujjainkkal összenyomjuk, azaz a le- 
vegőt kisajtoljuk, a viz alá merül. A tüdővel 

szomszédos készletek, s igy mint sziv, máj, lép 
egyike sem tartalmaz levegőt ; mindegyik tömör 
képlet. 

" (Vége köv.) 

IRODALOM és MÜVÉSZET. 

Marcz. 15 iki emlékkönyv. 
Kolozsvártt marcz. 15-ikén megjelenő s 

igen tartalmasnak igérkező emlékkönyvből van 
alkalmunk bemutatni olvasóinknak egy pár csi- 
nos közleményt : 

met a kŐőLTŐ? 
Márczius 15. 

Hol a költő, a ki régen 

Ott harczolt a csatatéren, 

S beboritva mély sebekkel, 
Siratatlanul veszett el ? 

Hagyjátok el, ne kérdjétek, 
Mind hiába e kérdések : 

Századokra jöhet század, 
Nem fog adni egy is választ. 

Az egész nagy végtelenben 
Semmi sincs, mi rávezesen : 
Fd, fa, virág be nem vallja, 
Hogy a költőt hol takarja. 

Hallszik ugyan most is kobza, 

Tájról-tájra visszhangozva ; 
De visszhangról ki lelné meg: 

Honnan rebült ki az ének ? 

Ha ez uton indulnátok : 
Bejárnátok a világot; 

Csalna a hang ide, oda, 

Mégse lelnétek rá soha... 

Jakab Ödön. 
* 

Az ideál az egyed és nemzetnél. 

Minden gondolkozó ember ideált hord lel- 

kében, mely nélkül szellemi élet nem létezik. 

Ezen ideált lassan-lassan alkotta meg magának 

ismereteiből, tapasztalataiból, szenvedéseiből, a 
szépről, jóról, igazról s az élet végozéljáról. Ezen 

ideál második lény, mely az emberben él, őt 

vezérli és birálja. A kiben ezen ideál nem lé- 

tezik, az szellemileg meg van halva, mert ez 

ad sejtelmet a létért való küzdelmek közepette 
is, az örök igazságról; ez ad égi nyugalmat a 

kisszerü töprenkedések daczára, ez vigaszt szen- 
vedéseinkben, ez aád erőtt ha csüggedünk, szó- 

val magunk fölé emel, megvéd bennünket ön- 

magunk és a világ ellen, istenekké teszen az 

emberek közt, azaz megadja lelkünknek a sza- 

badságotl 
Ugyanez áll a nemzetekre nézve (is. Csak 

az van a bhaladás, a fejlődés utján, mely meg 

találta a maga ideálját és annak engedelmes- 
kedik. A melynek nincs ideálja, az hanyatlás 
nak indult. Hogyha igaz, hogy a szabadság az 

eszmék diadalából áll az ösztönök felett, az e- 
vek diadalából a szenvedélyek felett, csakis az 
ideál fejlődésével erősödhetik meg. Mert ezen 
ideálnak nem szabad megkövesülnie, a szerves 

lények törvényének engedelmeskedik, a mint 
nem fejlődik : hanyatlik, s ha eltünt, a nemzet 
is elvész. 

Az 1848-49-ki forradalom áldástoljes ha- 
gyatéka, hogy a magyar nemzettel megtaláltat 
ta lelkét, ideálját. Azelőtt egyes pártok, egye" 
osztályok keltek fel egy-egy igazság védelmére- 

Ekkor az egész nemzet együtt érzett, s éltét 
biztositotta a jövendőben. Egy feltétel alatt: 
hogy ideálját elnem veszti, azt folyton növeszti, 

annak engédelmeskedik. A kötelesség nem 



egyéb, mint az ideálnak való engedelmesség, és 
csakis a kötelességek teljesitése biztositja a 

szabadságot, az életet. 
De Gerando Antonina. 

* 

Egyelhunyt magyarénekes. 
A weimari udvari opera hőstenorja, Feren- 

exzy, mult vasárnap szivszélhüdés következté- 

ben meghalt. Ferenczy már hosszu ideje tagja a 
wWeimari szinháznak s azon énekesek közé tar- 
tozott, kik erős, kitartó hanggal rendelkeznek 

hossza időkön át. Legkitünőbb szerepei közé 

tartozott a „Zsidónő" Eleazar-ja. 
* 

Prielle Kornélia asszonynak a 
máramarosi mükedvelő társaság legy fényesen 
kiállitott diszokmányt gészittetett, melyben őt, 

mint Máramarosmegye szülöttét, a társaság tisz- 

teletbeli tagjának választotta meg. - E disz- 
okmány Prielle Kornélia asszonynak a napok- 
ban ünnepélyesen adatott át, mint a ,M-g' ir- 
ja egy máramarosi küldöttség által, melynek 
vezetője és szónoka Urányi Imre orsz. képvise- 

lő volt, ki a diszokmányt egy szép beszéd ki- 
séretében adta át a. művésznőnek. A diszok- 
mány a legfinomabb kézimunkák egyike s ösz- 
szeállitása a legkitünőbb müűvészi érzékre és 
ügyességre vall. - A kitünő művésznő meghat- 
va vette át a diszes müvet s meleg köszönetet 

mondott érte. 
i 

Helvey Laurak. a, a nemzeti szin- 

ház jeles müvésznője, tegnap lépett föl Szege- 
den „Dorá"-ban, ma pedig ,Ifj. Fromont és 
idősb Rislers drámában. Pénteken visszautazik 
a fővárosba, mert az nap itt kell nekie föllép- 
ni, szombaton azonban ismét lemegy Szegedre. 

* 

Szabadkán andak idején Erdélyi 
Marietta szinigazgató pályázatot hirdetett egy 
a magyar társadalmi életből meritett középfaju 
drámára. Beérkezett negyven népszinmű és ti- 
zennyolcz dráma. Minőségileg, fájdalom, az ered- 
ményt korántsem mondhatjuk ilyen kedvezőnek. 
A népszinmüvek köztt a mint hirlik, egyetlen 
egy sincs, a mely figyelmet érdemelne. A drá- 
mabiráló bizottság ugyan előadásra ajánlott 

négyet vagy ötöt, de nagyon kétes, hogy kü- 
lönben relativ legjobbnak szánt ötven darab 
aranyat oda itéli-e a bizottság e gyarló kisér- 
letek valamelyikének. Az eddigi előadott két 
népszinmű legalább (Embere a szónok és A sem- 

mirekellő) oly silány férezmü, hogy betanulá- 
sukra kár volt az időt vesztegetni- A közönség 
nem is kiváncsi a folytatásukra. Örvendetesebb 

sokkal a harmincz aranyos drámai pályázat 
eredmény. Itt legalább egy komolyan számba- 
vehető mű van: a Lejtőn czimu, a melynek köl- 
tői becse mellett némi sikere is lesz. A pályázat 
egy másik darabja: a Keredsd az asszonyt 
ezimű szintén ügyes termék s elég elmés földol: 
g0zása egy régi tárgynak régi eszközökkel, 
azonban egyáltalán nem felel meg a pályázat 
föltételeinek, sem tárgya, sem alakjai nem lévén 

A magyar társadalmi életből meritve. Harmadik 
gyelemreméltó darab volt az Ujvári Béla 
narkasok közte czimt szinmüve, mely a szerző 
polemiája folytán elesett a pályázattól s talán - 
a harmincz aranytól is. 

* 

Dömjén Rózsa k. a. jelenleg a deb 
reczeni, májns 1-től pedig a kolozsvári nemzeti 
szinház tagja, - mint bennünket Kassáról érte- 
sitenek e hó 18.án kezdi meg az ottani szinpa- 
don vendégjátékát. Eddigi megállapodások sze- 
rint négyszer fog fellépni, még pedig „A prole- 
tárok", „Leonárda", „A lovoodi árva" és „An- 
golo* színművekben. 

A ,KELET" magántáviratai. 

A Tisza Szegednél. 

Szeged, márcz. 11. (O. E.) A Ti- 
sza jégmentes. A tiszai és marosi jég ve- 
szély nélkül eltakarodott. Tegnap d. u. 
5 órakor képződött nagy jégtorlódás szen- 

nyes jégmezővel boritá a folyót a várkö- 
föndtől föl a Maros torkolatig. Már le- 

eresztéshez készültek, azonban a jégmező 
A Tohamosan áradó viz által fölkapatva, 

reggelre magától leuszott nagy robajjal 
és gyorsasággal, szálfákat, talpakat és 
malomroncsokat söpörve magával. 
Két nap óta sebesen nő a viz. Teg- 

nap reggel óta ma estig 2.20 meter ára- 

dás. Az utóbbi 12 óra alatt 52 centim. 
emelkedett. Áradás nem veszélyes, mert 
szokatlanul alacsony vizállás mellett kö 
vetkezett be. 

Bonnáz alapitványa Szegeden. 

Bonnáz csanádi püspök az általa 
alapitandó szegedi nő növelde alapitó le- 
velének tervezetét megküldte a városnak. 

A növelde épülete a Tisza Lajos-körúton, 

a város által fölajánlott 1435 C1 ölnyi 
telken fog emeltetni az alapitó költségén, 
ki a telket szintén saját költségén 
tölteti föl. Az intézet a leánynöveldén ki- 

vül a szükséghez képest felsőbb elemi 
leányiskolát és polgári iskolát is be- 
fogad. 

Magyar országgyülés. 

Budapest, márcz. 12. A képviselőház 
mai ülésében három interpellatió jelentetett be. 

Csatár Zsigmond a budapesti állami rendőrség 
hatáskörének illetékességi jóga megállapitása 

iránt a belügyminiszterhez. Irányi Dániel már- 

ezius 15-ikének az egyetemi ifjuság által ter- 

vezett megünneplése tárgyában a bel- és a köz- 

oktatási miniszterhez. Thaly Kálmán az ameri- 

kai sertéshus kitiltása tárgyában a pénzügymi- 

niszterhez. 

Következik a Budapest fővárosi rendőrség- 
ről szóló törvényjavaslat részletes tárgyalása. A 

javaslat czime Grünwald Béla inditványára 
függőben hagyatik; az első szakasznál Mada- 

rász József módositványt nyujt be, mely sze- 

rint a fővárosi rendőrség a fővárosi municipium 

kiegészitő része legyen. A módositvány Péchy 
előadó felszólalására elvettetik, s az olső sza- 

kasz változatlanul elfogadtatik. 
A 2.ik szakasz Thaly rövid felszólalása 

után Tisza Kálmán miniszterelnök támogatása 
mellett Csanády Sándor azon módositásával fo- 

gadtatik el, hogy: „kitudnis szó helyett: „ki- 
puhatolni" szó tétessék. 

A 3.ik szakasz csekély irályi módositással 

elfogadtatik. 
A 4ik szakasznál Szederkényi Nándor, 

hivatkozva azokra, miket az általános tárgya- 
lásnál el is mondott, tekintettel arra, hogy egy 
területen két hatalom nem muűködhetik, a sza- 

kasz kihagyását kéri. 
Tisza Kálmán miniszterelnök kijelenti, hogy 

a coordinált szó nem jelent egyebet, mint 

hogy az állami rendőrség saját hatáskörébe1 
nem áll a municipium alatt; de mert ez aggo- 

dalomra szolgáltatott okot, beleegyezik abba, 

hogy e szó kihagyassék, és kimondassék, hogy 

„a fővárosi rendőrség közvetlenül a m. kir. bel- 

ügyminiszter alatt áll." 
A vita tovább foly. 

Magy. táv. ir. 

Az osztrák képviselőházból. 

Bécs, márcz. 11. Képviselőház. A képvi- 

selők csoportokra oszoluak és élénken beszél- 

getnek, mivel az a hir terjed el a házban, hogy 

Coronini gróf leköszönt képviselői mandatumá- 

ról, hogy ne kellessen tovább viselnie az elnö- 

ki tisztességet. Smolka alelnök felolvassa Coro- 

nini gróf levelét, a melyben ez utóbbi kijelenti, 

hogy ő nem képes máskép értelmezni a legutób- 

bi idő alatt előfordult különféle eseményeket, 

mint akként, hogy nem birja tőbbé a ház bi- 

zalmát. (Ellenmondás.) Elvethez hiven ragasz- 

kodva, kénytelen lemondania az eddig elfoglalt 

diszes állásáról. (Mozgás). Miután a házrend ér- 

telmében, neki nincs megengedve, hogy vissza- 

lépjen és ő biztosan nem számithat arra, hogy 

a ház teljesiteni fogja felmentése iránti kérését 

felhasználja az egyedüli eszközt és leköszön kép- 

viselői mandatumáról. (Hosszantartó, mozgás.) 

Smolka, Coronini határozata fölötti mély sajná- 

latának ad kifejezést. A veszteség - ugymond 

-- melyen a ház ezen minden tekintetbe kitünő 

férfiu visszalépése folytán szenved, igen sulyos. 

(Elénk tetszés). Hohenwart gróf azt inditványoz- 

za, hogy a ház tagjai felemelés által adjanak 

kifejezést a szenvedett sulyos veszteség fölötti 

sajnálatnak. (Élénk tetszés. A ház tagjai fel- 

emelkednek.) Grocholsky inditványára, a legkö- 

zelebbi ülés napirendjére tűzik ki, az elnöki vá- 

lasztást. Erre a ház folytatja a házadóról szóló 

tvjavslat tárgyalását. 

London, márecz. 11. A kabinet radicalis 

reform ügyében engedtek. A bérleti összeg nem 

határoztatik meg örökidőre, hanem időnként a 

királyi biztosok által. A birtokosoknak joguk 

lesz a bérlőket fizetési késedelemért vagy a jó- 

szág elhauyagolásáért kitenni. 

Belgrád, márcz. 3. A Szofiában ujonnan 

kinevezett török nagy consul Doskos, holnap 

Athénbe utazik. 

Konstantinápoly, márcz. 11. A porta 

felszólitotta a követeket, hogy a kimaradt hol- 

napi gyülésüket halasszák el, hogy a törökök 

bevégezhessék azon határvonal tanulmányozását, 

melyet a követek ajánlanak. 

Pétervár, márcz. 11. A Golosnak jelen- 

tik Odesszából: nem tekintve a görög rendsza- 
bályokat itt szintén elővigyázati intézkedéseket 

tesznek a pestis behurczolása ellen. A fekete 

tenger ázsiai partjairól jövő hajóknak egészen 

külön kikötő helyet jeleltek ki. 

NAPI HIREK. 
Kolozsvár, 1881. márcz. 12. 

Helyi hirek. 

- A magyar királyi államvasutak 
kolozsvári üzletvezetőségétől a következő soro- 

kat vettük: Van szerencsénk t. czim becses tu- 
domására hozni, miszerint Kocsárd és M.-Ludas 
állomások között árviz folytán a teherforgalom 
előreláthatólag 3 napra be van szüntetve, a sze- 
mélyforgalom azonban átszállással eszközöltetilé, 
erről azon kérésünk kiséretében értesitjük, mi- 
szerint ezt az utazó közönség érdekében becses 

- 247 

lapjában közzétenni sziveskedjék. Kolozsvártt, 
1881. márcz. 12. Blaskovits. 

- A „Hilaria" dalegylet választmánya 
folyó hó 8-án tartott ülésében elhatározta, hogy 
legközelebbi dalestélyét ápril hó 2-án tartja meg; 

és pedig nem a városi vigadóban, - miután 
ennek bére igen nagy - hanem a „Pannonia" 
szálloda termeiben. A „Pannonia" nagy termét 

tánczteremmé, oldal termeit pedig éttermekké 
fogják ez estélyre csinosan átalakitani. 

- Mikei Lajos komikus szinész Győr- 
ből, holnap a Kintornás családban fog fellépni 

Kolozsvártt, s nehány nap mulva Fatinitzában. 

Ha felléptei sikerülnek, Kassai helyét lesz be- 

töltendő a kolozsvári szinháznál, miután Kassai 
a népszinház uj igazgatójával három évre kötött 
szerződést. 

- Magardícs János, volt erdélyi fő- 
harminczadosnak árván maradott leánya Magar- 
dics Ida k. a. nyert el ő felségétől a halli ne- 

mesi hölgy alapitványból egy megűresedett he- 

lyet. E választást csak az elhunyt Magardics 
érdemeit tekintve is igen szerecsésnek mond- 

hatjuk. 
- Jámbor lelkipásztor. P. V. g. cath. 

segédlelkész, M. gr. cath kántortanitót a napok- 
ban tanitványai előtt megpálczázta a szószoros 
értelmében jól elverte. A jámbor lelkipásztort a 
kántortanitóval, valamely hivatalos ügy felett ke- 
letkezett szóváltás bírta ezen brutalis módon 
való elégtétel szerzésre. A kántor-tanitó orvosi! 
látlelettel a városi járásbiróságnál panaszt tett- 
és várja a törvényes igazságszolgáltatást. 

Hazai hirek. 

-Eltünt postahivatalnok, Klobu- 
sicezkgy Sándor postahivatali gyakornok pár nap 
óta Budapestről eltünt, s mint hiszik, amerikai 
párbajnak lett áldozata. Eltünésével oly hirek 
voltak forgalomban, hogy az a pénz- 

összeget elsikkasztott. A főposlaigazgató rögtön 
szigoru vizsgálatot inditott a Klöbusiczky kezén 

megfordult ügyekben, de eddig semmiféle ren- 

detlenségnek nem jöttek nyomára. A strazzák 

szerint az eltünt tiszt kezén keresztül ment min- 

den küldemény pontosan elküldetett. Klobusiczky 

Sándor ismert köztiszteletben álló családból szár- 

mazott; hivataloskodása mellett jogi tanulmá- 

nyait is folytatta; azonban mint mondják, köny- 

nyelmü társaságokba keveredett, állitólag viszo- 

nya volt valami szinésznővel s e viszonyból 
eredt amerikai párbajnak lett áldozata- 

-Országos nőipariskola. Báró Kemény 

Gábor földmivelés, ipar- és keresk. ügyi minisz- 
ter ma érkezett leirata szerint az orsz. nőipare- 

gyesület részére, kötő-és varrógépek beszerzé- 

sére segélykép 500 frtot engedélyezett, mely 

összeg az egysület elnöke Visontai Kovách 

Lászlóné asszony kezéhez a fővárosi kir. adó. 

hivatalnál már tényleg ki is utalványoztatott. 

Vegyes hirek. 

-istefánia nerozegnő kelengyeje, 
mint Brüsszelből irják, fölötte fényüző. A király- 

né határozotton óhajtotta, hogy a esipkéiről hi- 

res Brütszel most kitegyen magáért. Egy csip- 

kekendő a gyárosnáf, kinél készült, vörös bár- 

sonyra van teritve, ugy, hogy összes finomul 

összeszőtt virágait és leveleit ki lehet venni. A 

csipke pókhálóval hasonlitható össze, olyan finom 

és gyöngéd az; különben csak volantokra és 

kis garniturákra alkalmazzák ; ilyen nagy darabot 

még nem készitettek. A kendőt. ruhauszálynak is 

hordhatni, áre 11,000 írank. Elefántcsontból és 

fehér bársonyból készült etulbe lesz téve, melyen 

S. betü látható. A kelengye lepedőinek párja 

71000 frank; himzéssel és brüsszeli csipkével 

diszitvék. A fiandriai herezegnő az ara számára 

ritka szép legyezőtt készittetett. Egyik oldala 

egészen arany, gyémánt és rubin kövekkel; 

másik oldalán aguarell-kép van, mely rokoko- 

nászmenetet ábrázol egy pásztorral, a 
ki Rudolf 

trónörököshez és egy pásztornővel, a ki Stefánia 

herczegnőhöz hasonlit. Midőn a trónőrökös Brüsz- 

szelben van, a királyné egészen bizalmas 

estélyeket ad, melyeken néha maga szokott éne- 

kelni; vőlegény és menyasszony ilyenkor kissé 

félrevonulván, egy szofán ülve társalognak 

egymásssl. A herczegnő előszeretettel viseli a 

rózsaszint, de mindig közli vőlegényével másnap 

minő szinü ruhát fog viselni, mert a trónörökös 

mindennap gyönyörü bokrétát küld neki, mely 

megfelel a herczegnő ruhája szmének. 

- A párisi Magazins au Printemps, 

melynek pusztulásáról táviratainkban volt szó, 

mintegy 10 millió értéket képviselt, Stewart 

newyorki üzlete s a Louvre után a világon a 

legnagyobb üzletnek tartották. Mintegy 800 em- 

bert benne alkalmazva, kik közül 250 a ház- 

ban lakott s forgalmáról tanuságot tehet, hogy na- 

ponkint átlag 1300 levél s megrendelés érkezik 

számukra. Az üzlet 7 és fél millió írankig biz- 

tositva volt, de a kárt legalább 9 millióra be- 

csülik. A tüz gázrohbanás következtében hirte- 
len történt s kora reggel, ugy, hogy Jaluzot tu- 

lajdonos s családja is csak félig felöltözve me- 
nekülhetek , minden emelet egyszerre égett, s0. 

kan az ablakokból ugrottak ki s 26-on meg- 
sebesültek, heten m g is haltak. A pénztárt meg- 
mentették. 

- Nagy vihar dühöngött a tegnapelőtt 
éjjel és tegnap reggel Bécsben. Majdnem min- 
den ut tele volt tegnap reggel üvegecseréppel és 
a tetőkről levert cserép-zsindelylyel. Némely ut- 

czán a hulló cserepek miatt életveszély nélkül 
nem is lehetett keresztül menni. A szikvizes bó- 
dékat a szél összedöntötte, az ujonnan épülő 
házak keritését szétszakitotta. Több sebesülés for- 
dult elő. Egy urnak szájából a lehulló cserép- 
darab kiütötte a szivarszopókát, ő azonban sér- 
tetlen maradt. A Wiedenen egy mosónőt putto- 
nyával együtt megragadott s földhöz vágott a 
szél; a Praterstrasszén pedig egy bérkocsist 
fektetett hanyatt a kövezeten, a ki fején és há- 
tán jelertékeny sebeket kapott. Egy varronét a 
hókupaczrasdöntött, a kezében levő batyut el- 
vitte s mig az utczán végig sodorta, a batyu 
kibomlott, a belekötött ruhákat pedig széthordta 
mindenfelé. A Ferencz-Józsefparton egy üres 

kocsit, egy más utczában pedig egy fás kocsit 

döntött fel. 

- Alagut a tenger alatt. Calaisból 
irják, hogy egy idő óta derekasan dolgoznak 
amaz alaguton, mely a tenger alatt Francziaor- 
szágot össze fogja kötni Angliával. Közelebb 
egy hatalmas gép érkezik a munka szinhelyére, 
mely a nyitott ut szélesbitésére szolgál. Emli- 

tésre méltó, hogy eddigelé még semmiféle ag- 

gály sem állotta utját ez óriás münek, és re- 
mélhető, hogy nehány év mulva gőzkocsik fog- 
ják a kontinens lakóit a britt Szigetországba 
szállitani. 

- Darabokra vágott nő. Billárnak a 
kivégzett párisi szörnyembernek ismét utánzója 
akadt. Lyonban e hó első napjaiban egy zsák- 
ba varrott hullarészt találtak, mely több darab- 

ra volt szabdalva. Ugyanazon hullának többi 
részleteit, nevezetesen a fejet és gerinczet már 
jóval, ezelőtt megtalálták és temették el. Az or- 

vosok konstatálták, hogy az összes hulladarabok 
egy nő testét képezték. A gaz gyilkost még nem 

fedezték fel. 

CSARNOK. 

Apróságok. 

A fiatal hordár. 

Protagorast fiatal korában a nagy 

szegénység arra kényszeritette, hogy terehhor- 
dással keresse élelmét. : 

Egy izben, midőn faluról egy nagy nyaláb 

fát hozott be hátán, a nélkül,hogy ezért nagyon 
fáradtnak, vagy tulterheltnek látszanék, találko- 
zott az uton Demokritossal, ki bámulva vette 
észre, hogy hátán vitt csomagjában a fadarabok 
ily müvészi egyenletességgel s az ogyensuly 

minden oldalról való oly megtartásáral vannak 
elrendezve, hogy csekély testi erővel is, minden 
megeröltetés nélkül el lehetett azt vinni, Demo- 
eritos nem tudta hinni, hogy e subanez oly fiatal 
létére s az ő mestersége mellett, képes lett vol- 
na ezt véghezvinni ön erején, hogy ily mértani 

számitással rendezze be facsomagját. Hogy bi- 

zonyosságot szerezzen magának a dolog felől, 
kérte a fiut, oldaná nyalábját s szétbontva ren- 
dezné s kötné azt ismét előbbi alakjába össze. 

Protagoras megtette ezt, ép oly serényon, mint 

ügyességgel. Ezt látva Democritos, oly jó véle- 

ményt kezdett táplálni a fiatal hordár észbeli 
tehetsége iránt, hogy elhatarozta őt magához 
venni, betanitani s bölcsészt nevelni belőle. 

Hogy ezt végrehajtsa reménye felett siko- 
rült a bölcsnek. 

Protagorasból nagy sophistát és atheistát 
nevelt. 

KŐZGAZDASÁG 

oRSZÁGOS VÁSÁR. 
- Kolozsvártt, 1881. márcz. 12.én. - 

Hóval váltakozó esős idővel kezdödött a 
vásár. Ló-. barom- és sertéspiaczon térdig érő 

sárban gázoltak a vásárosok e hó 9, 10 és 11- 

ik napján. Szinte felesleges is mondani, hogy a 

rosz utak miatt számos mezei gazdának lehetet- 

lenné válván a vásárra jövetel: általában az 
egész vásár nem felelt meg a várakozásnak. 

Szarvasmarha elkelt 917 drb. ló 16 drb. 

Jármas ökör párja 280.340 frt, kimustrált 200- 
240 frt, fejős tehnén 200.220 frt, meddő 160-180 
frt, két éves borju 85-95 frt, egy éves 40.60 frt 
Ló: igás 50.80 frt, közönséges hámos 100.120 
frt, fiatal hámos 140.200 frt darabja. 

A gabona-piaczon e hó 10-én volt a mi 
csekély forgalom (m. e. 500.600 métermázsa) de 

a tulajdonképen vásárnapján ma, nincs a piaczon 

Métermázsa szerint következő árak irányadók : bu- 
za 77-76 20-50 kr, rozs 69-70 k. 8 frt-8 fit 

50 kr, kukoricza 75 k. 4írt 50 kr, k. 10 írt 
zab 40k. 5 frt 50 kr. 

A sertés vásár e hó 9-én miután a Szamos 
a sertétpiaczot elöntőtte, a Széchenyi-téren volt. 
A forgalom alig tett annyit mint egy jó heti 

vásáron. Eladatott összesen 65 drb. A kövér 
sertés darabja 36.70 frt, soványé 18-27 frt ma- 

lacz 9-14 frt. Ezen árak a Kolozsvári piaczon 

rendes árak; azonban mint több vidéki gazdá- 
tól értesültünk a két éves félhizott fajsertés 
miután a vidéken nagy számban igen keresett 

párjának az ára 45.50 írtra emelkedett. 
Fa. és takarmány piaczunkon nincs sem- 

mi behozatal. 

A belső piacz is alig érdemel figyelmet 

oly jelentéktelen a vásárosok száma, annyira cse- 
kély és minden élénkség nélkül való a forgalom. 

A mi kevés majorság, tojás, hüvelyes, krumpli 
stb. van, az is mind kofakézben van és igy csak 

második kézből vehető. 

A mi kis élénkség volt a piaczon, azt a 

halsorban tapasztaltuk. Nagybőjtben vagyunk. 

Kilogramm szerint: harcsa 1 forint, fogas 1 frt 
20 kr. Apró szamosi hal nagyság szerint párja 
20-40 kr. 

A főtéren, mint minden országos vásáron, 
a Statua körül, a székely fenyővizes asszonyok, 

gyolcsos tótok, a keleti soron czipészek, szűr- 

szabók, pogácsások, arany- és ezüstmüvesek, ap- 

róságot árulók, bádogosok; az északi soron a 
tordai pogácsások, asztalosok; a nyugati soron 

szőcsök, timárok, szegediek (tarhonya, paprika- 

és szappannyal) felűtötték szokott sátraikat és 

mindannyia a rosz vásár miatt panaszolnak. 
Ha megemlitjük még Magyarutczából a kosárkö. 

tőket, fazakasokat; hidutczából a füstösöket; 

monostorutczából a nehány vasárut hozott torocz- 

kói szekeret, a tordautczából a városi és szász- 
régeni kádárokat, teljes képet alkothatunk ma- 
gunknak az egész országos vásárról. 

Felelős szerkesztő és kiadó-tulajdonos: 

BÉKÉSY KÁROLY. 

NYILTTEÉR.) 
Orvosi levelek. 

III. Aranyerek. 

A hámorhoisok vagy népies nyelven, arany- 
erek többféle tünet csoportot képeznek, különö- 
sen, ha a fájdalmak vétetnek tekintetbe, melyek 
felől a betegek panaszkodnak. Mindezen fájdal- 
maknak eredete összevéve a vastag és végbéel- 
ben megtorlódott vérben kercsendő, a hol ugyan- 
is kissebb-nagyobb vérrel telt csomók képződ- 

nek. S ugy leginkább az ül-részek az öl-tájéka, 
az altest, gyomor azon részei az emberi test- 
nek, a melyek a szenvedés körébe vonatnak. 
Főleg oly egyének szenvednek e bajban, a kik 
kevés mozgást tesznek, és sok ülés vagy más 
megerőltetések következtében az altest nagyob- 
bodott vértorlása 1déztetik elő. 

A beteg szorongás érzetével bir, továbbá 
székszorúlás, az altest és belek feszülése, étvágy- 
talanság, puffadság és a fej nehézségével stb. 
egyidejüleg az ultájról szétsugárzó fájdalmak 
keletkeznek, melyek a kereszt és gerincz-osz- 
Iopon telfelé törekszenek , belevonván a fájdalom- 
ba a tarkót és a fej hátulyát. Számos ember szen- 
ved aranyéri bántalomban anélkül, hogy tudná és 
az említett tünetek ellen szerek használtatnak, 
melyek semmi segélyt nem hoznak, miután azok 
a szenvedés főfokára befolyással nincseneks igy 
gyógyulást sem eredményeznek, nevezett szerek 
működése legtöbb eseteben erős hashajtó hatá- 
su, a melyek az altestre csak gyengitőleg és 
károsan hatnak. Azonban vannak egyes gyógy- 
szerek, melyek az emlitett bajoknál különösen 
jóhatásuaknak bizonyultak be, mivel az altesti 
szervekre izgatólag hatnak és azokat 
gyobb tevékénységre inditják. 

Egészen feltünő módoni legnagyobb ered- 
ményt mutatnak fel a Brandte Richárd Schaaf- 
hauseni gyógyszerész által készitett Schvájci lab- 
dacsok, a melyek már az egész birodalomban 
kaphatók, hogy mindenüt mint mindenkinek 
ezélszerű háziszere - meghonosittassék. 

Széky Miklós gyógyszerész ur a rak- 
tározást Kolozsvár részére átvette; ezen 
biztos és fájdalom nélkül müködő gyógyszer 
Brandt Richard gyógyszerész Schvájczi labda- 
csai található osztr. magyar birodalom összes jó- 
nevü gyógytáraiban, mind bádog szelenczében 
50 labdacsot tartalmazva 70 krczért, és kissebb 
kisérleti dobozkákban 15 labdacsal 25 krért. 
Ügyelni kell azonban, hogy a dobozok egy ve- 
res Etiguet-el, a Schweiczi kereszt és Brandt 
gyógyszerész névaláirásával legyen ellátva. 

na- 

Fontos gyomorbajban szenvedöknek. 

Schaumann Gyulagyógyszerész 
urnak Stockerauban. Önnek gyomor 
sójával kisérletet téve, bevétele után észleltem 
hogy gyomor-hurutom teljesen megszünt sőt 
számos urak és dámáknál hasonló betegségben jó 
eredmény mutatkozott. 

Felkérem tehát önt, hogy a lehető rövid 
idő alatt 5 dobozzal ezen gyomorsóból még 
küldjön, tisztelettel ajánlva magam, 

Caminiarz cs. kir. főhadnagy 
a vadász ezrednél Innsbruckban. 

Kapható a készitő gazdasági gyógysze- 
résznél Stockerauban és az osztrák-magyar bi- 
rodalom összes jónevü gyógyszertáraiban. Ára 

egy doboznak 75 kr.. 
Legalább két dobozzali megrendelés utánvét mel- 
lett eszközöltetik. 

.... 

, *) E rovat alatt mejelenő ezikkekért semmi fele- 
lősséget sem vállal. Szerk. 



Szám 374./8. 1 8 

Gabona árverési hirdetmény, 
A fogarasi m kir állad. ménesuradalom igazgatósága részéről 

ezennel közhirré tétetik, mikép a fogarasi, alsószombatfalvi, sárkányi, 

alsókománai és felsőveniczei birtokok magtáraiból, f. évi márczius hó 

28-án következő gabonanemüek fognak irásbeli ajánlatok útján nyil- 

vánosan eladatni, és pedig : 

A FOGARASI MAGTÁRBÓL: 

44 métermázsa 75.60 kilogrammos őszi buza III. emelet 11 halom. 

z.8,00 I. ,. 12 
59 , 70.00 Tfroze II. 8 3. 

edő 8.00 ; di. ,dd0,00, 

ALSÓSZOMBATFALVI MAGTÁRBÓL. 

18 métermázsa 76.60 kilogrammos őszi büza I. emelet 5 halomból 
470 , 71.80 " rózsolt. 2 

A SÁRKÁNYI MAGTÁRBÓL : 

80 métermázsa 70.00 kilogrammos rozs I. emelet 1 halomból 
70 , 69.50 ; ia 

ALSÓKOMÁNAI MAGTÁRBÓL. 
34 métermázsa 73 kilogrammos őszi búza földszint 3 halomból 

33 ; 77 )2 1 4 

74 ,, rozs , 2 
247 73 I. emelet 8 a 

A FELSŐVENICZEI MAGTÁRBÓL. 
150 métermázsa 70 kilogrammos rozs földszint halom 

Venni szándékozók sajátkezüleg aláirt és lepecsételt ajánlatai- 

kat, melyek boritékára ezen minőségük feljegyzendő, 50 kros bélyeg- 

gel ös 100/) készpénz, értékpapir vagy adóhivatali tételi nyugtából 

álló bánatpénzzel ellátva 1881. mártius hó 28-án délelőtti 11 óráig ezen 

uradalom igazgatóságánál benyujthatják. 
Az ajánlatokban azon egyes gabona részletek, melyekre a be- 

adó pályázik, tételenként az érettük ajánlt árral 
együtt külön megjelölendők, az ajánlt ár métermázsán- 
ként számitandó és teendő ki. 

A megvett gabona az árverés után a verő költsége és veszé- 
lyére álland a magtárakban, mely helyben a magtárakban átveendő 
és legfeljebb f. évi április hó 30-ig a vevő költségén elszállitandó. 

Öly ajánlatok, melyekben az elszállitásra a 
kitüzöttnél hosszabb határidő köttetnék ki, vagy 
több részletre átlag árak foglaltatnának, nem 
fognak figyelembe vétetni. 

A határidó elteltével azaz f. év mártius hó 28-án d. e. 11 óra- 
kor ezen igazgatóság hivatalos helyiségében, az ajánlatok teljes nyil- 

vánosság mellett felbontatván és megvizsgáltatván, a határozat még 
az nap kihirdettetik. ; 

Az összes gabona az illető magtárakban, mustrái pedig ezen 

igazgatóságánál tekinthetők meg. 
Végre megjegyeztetik, hogy a megvett gabona minden részlet 

átvétele előtt készpénzzel fizetendő, a letett biztositék pedig csak 
az utolsó részletnél fog beszámittatni. 

Kelt Fogarason, 1881. mártius hó 1-én. 

A fogarasi m. kir. állad. Ménesuradalom igazgatósága. 

48/881. kgy. sz. 

Árlejtési hirdetmény. 
A Zilahi tanácsház tovább épitésénél szűkséges összes munká 

latoknak együttes vagy szakmunkánként vállalat utjáni elkészitése 

ezéljából zárt ajánlati és szóbeli árlejtés hirdettetik s annak határ- 

napjául folyó évi April hó 3-ik napjának d. e. 9 órája a polgármes- 

teri hivatalba kitűzetik. 
A bánatpénz a 7938 frt 62 krban előirányzott költségeknek 50/0-a. 

A költségelőirányzat és feltételek a polgármesternél megtekint- 
hetők, s kivánatra azok posta utján is megküldetnek. Á 

Zilah, 1881. mártius hó 5-én. , 
BALOGH JOÖZSEF, 

h. polgármester. 

Szám 1042 /881. polg. 

Hirdetmény. 
A Dicsőszentmártoni határ tagositási ügyben, tekintettel az 1880. 

Augusztus hó 23-án 2364. szám alatt kiadott birtokrendezési ntasitás 

45., 46. és 50 §-ai szabványaira a képviselet megválasztása, a mér- 

nöki pótszerződés megkötése és a költségelőirányzat elkészitése végett 

a határnap f. évi April hó 4-ére és azt követő napokra d. e. 9 órára 

tűzetik ki Dicső-Szent-Mártonba a községi előljáró házához, a midőn 

is érdekeltek ottan megjelenni oly figyelmeztetéssel idéztetnek, mikép 

egyik vagy másik kimaradása az eljárás folyamát akadályozni nem fogja. 

Az Erzsébetvárosi kir. törvényszéknek 1881. február hó 28- 

án tartott üléséből. 

BUTAK, NAGY LAJOS, 

jegyző. ; elnök. 

......——
. 

Ad 12580./880. 
Hirdetmény. 

A kolozsvári kir. törvényszék mint urbéri alólirt kiküldött bi- 

rája által közhirré tétetik : hogy a Kolozsmegyébe kebelezett Tóthfalu 

községe határán fekvő erdők elkülönitése iránt folyamatba levő birtok 

rendezési ügyben, az előmunkálatok,ahely s zinén Tóthfalu községében, 

Mártius hó 30 án délelőtt 10 órakor kezdetnek meg; s akkorra oda 

1881. az összes érdekeltek megidéztetnek. 
A kolozsvári kir. törvényszék mint urbéri biróság kiküldött 

birájától 1881. január 7-én. 
HORVÁTH KÁLMÁN, 

kir. törv. biró. 
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A VILG ELSŐ ÉS LEGNAGYOBB VARRÓGÉPGYR: 

THE SINGER MANUFACTURING Co. 
NEW-YOR 

varrógépei rendkivüli munkaképességük, jóságuk s tartósságuk miatt az összes varrógépek közt, mint a legki- 

tünöbbeknek bizonyultak be, mi nemcsak több mint három millió vevő és érdek nélküli szakértők által ismertetett el, hanem 

még több mint kétszáz legmagasbb árdemdij, de kiválóan az évről-évre növekedő forgalom által bizonyittatik, 

mely egyedűl az utolsó előtti évben 431,167 varrógépre, tehát minden üzletnapban több mint 

1400 darabra emelkedett. 
Ezen tények hangoósabban szólnak bármily ajánlásnál, s legjobb bizonyitékul szolgálnak az eredeti Singer varró- 

gépek felülmulhatlanságáról. 
: Ag ha a gép a bejegyzett védjegyeu kivül, a karján a teljes czéget: „The Singer Manu- 

Csak ugy valódi, facturing Co viseli és alant látható ,„Neidlinger G. aláirásommal ellátott jótállási 
okmány (Certificate) mellékeltetett. (127) 3-852 1 

NEIDLINGER G. Kolozsvár, 5 belközép-utcza - 5 szám. 

Fol. ..ai t T F I y No...... 

ái/ 
Chief Ofűce New-York, 34 Union Sauare. 

We, the Undersigned, Singer Manufacturing Co. do hereby certify, tbat the accompanying Sewing 

Machine bearing above Number, is constructed in our Manufactory and shipped to our General Agent for Russia, 

the North and Middle of Europe, Mr. G. Neidlinger, Hamburg. 

We further state, that our Machines can only be had in Russia, the Nortn and Middle of Europe 

G. Neidlinger or the Agents appointed by him. 
. 
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The Singer Manufactur ing. Co., éw-York. 
General-Agent for Russia, the North and Middle of Europe. rel 

G. NEIDLINGER, : EDWARD CLARK, Presidant. 

Philadelphiai nemzetközi kiállitás bizottsági birálata : 

Egy kiváló minőségü családi, varrógép melyben a legtöbb ezélirányos gépészeti találmány van összpontositva, mely találmányok a különböző részeknek pontos járást 

kölcsönöz; szerkezeti egyszerüség, kiviteli szilárdság s a munkák kitünősége s az egész együttes tökéletessége. : 

GASKORBN A. T. vezérigazgató.ó HALEY J. B. elnök. ASCHER MAYER titkár. 

Az észak-amerikai egyesült államok százas bizottsága. 

m" 

SARGA KRISTŐF 
fehér- és vászon-nemü raktárából Kolozsvártt, belközép-utcza (Kisegitő alatt.) 

00 

Férfi Chiffon ingek. Férfi alsó nadrágok (gatyák). [ sehiller leálló négy rétü R 2 - Női Chiffon háló réklik. 

(Mosatlan.) Pamut vászonból, kettős varrással.ő 1 eGtadstone 1. 11 2 10 sSzám drb frt kr. 

Sz m drb frt kr. Szám drb hossza frtkr. a 1 Andrásykézelő a 4 ö0z " 9 1 Csipkével vagy simán - 80 

9. 1 Loeálló gallérral redős 80 20 1 Franczia szabásu 105. - 7ö s öthe a 1 4 308 11 4 "és betéttel 1 - 

11. " " " 1- 20 , ugyanaz 110. - 808 T Levingstone 4 0 18 1 1 20 

16. , 1 20 ugyanaz alő. -858 1 Nonplusultr. i3 15 1 himzés és betéttel 1 40 
18 ugyanaz n 90 1 Continental 4 507 i 1 1 60 

i4 eym 120 20 , Magyar szabása II5. - 90 Gyermek gallérok 32.től, 84-i 1 8019 1 . 
4. " " 40 20 ugyanaz 120,1-5 Gyetmek gallétok ö4-tol ét1g 1 " 180 " 

; í dl0 ugyanaz 125 1 -8 Gallér darabonként =az0á211 " 2- Z 

EFérfi Chiffon ingek. 20, ugyanaz 130,. 105 Kézelő páronként - 40 23 1 , 2 20 

szárt árb 27 „Franczia szabás 105 - 957 ; 25 1 2 40 a 

zám dr trt kr.,. , ugyanaz 110. 1- N ; ; é 

12. „Sima elővel 1 27 : eéyanat 115. 1 102 Női chiffon ingek egysz. és diszes. 271 " 2 60 . 

" ugyani ! 1 20. 27 ugyanaz 190. 120 Rendes hossza 120 centtől 130 ctig. 30 1 „BDercal 2 90 x 

g z : M 4 . 

18v ugyanaz 1 70 2 aet szábásnt ilő al10 szám drb hossza frt kr. 36 1 n " 3 50 

21. , mngyanaz 2 " " ugyanaz 120. 120 91 csipkével - 865 48 " " 7 n 4 10 

21 üugyanaz 2 30 7 7 ugyanaz 1265. a0 iiel 1 - 54 n 70 

ugyanaz 26 ugyanaz 180. 1 40 
12. „Redőzött elővel 1 1088 1 hbetéttel 1 20 k 29 30 

l. ugyanaz 1 30.6 Fé , " ö 
' 2 rfi alsó nadrág ya ; " ; ; 

16... ugyanaz 1 50. ; adrág (gatya) 17 1 Egészen himzéssel 1 60 Női alsó Chiffon szoknyák. 
18" ugyanaz 1702 Lenvászonból, kettős varrással. 19 1, " 1780 ezám dr 
21. , ugyanaz 21 : 1 e Szám drb frt kr. 

20. „Himzett elővel 1 90Z Szám drb hossz. frt kr. 21 ' 3" 2 20 14 1 Széles hajtással kerek 1 30 

24, ugyanaz 2 30 30 1 Franczia szabásu 105. 1 - 23, 17d 1 60 

26. , ugyanaz 2 50, 104l , 115.ii0 26. 2 2 0 20.. n.. a. 1 90 
„al ; * 11ő. 1 20 25 1 himzett betéttel 2 40 

A 
2 

.. i d 

Férfi szines ingek. sed s 3220. 120 Női len ingek (egyszerü és diszes). I 30 1,, 2 90 

Saját gyártmány al Magyar szabásu a 1 20 Irlandi Creas és rumburgi vászonból. 0 1 " 3 40 
at any. a ; ö 

: n n n . i lr 3 90 

z = Szám drb frt kr. 

szem drt t.. i 185.1 4016 1 Cipkövet erens 150 29 1 Uszályos szedett fodorral 2 80 
15. 1 Oxford gallér és kézelővel - 65.e0i ö6. 1 Francz. szab rumb. 105. 1 T7Ő zé 39. 1 3 80 
15. ugyanaz nagyobb - 751 1 110. 1 90 19 1 himzéssel 1 80 ? 

20. gyana ed ” ' % 7 7 122 1 . 2 10 39 1 himzett betéttel 3 80 
: ugyanaz 1 20 1 115. 2 00 z " 

30. " ugyanaz 1/6017 1 7 7 A 9 26 „és betéttel ereas 2 40 49 1 4 80 

35., ugyanaz 1 80* 1 " 120. 2 20 : 

40 ezuni 2 E 1 1M ; ' 115.122 80e 1 tumbrel 5.- gyanaz . Magyar , O. : - 2 A s , 

56. ,Croase ugyanaz 2 502 fölé. = z 25 36 1 , irlandi 3 60 Női alsó nadrágok. 
y 1 12 * 

20. Creton belföldi i20 . ; 5.e225 49) 1 4 20 
30 . : 02 1 1 : 130. 2 40 31 n Szám drb frt kr. * 
se „ugyanaz franczia g0s n 1 n n 110 48 1 ramburgi 4 50 l Szegős emkevel s88 A 

30. ugyanaz 1 . x , : szegos espkéeve 

40.., gyauáz 2 36. 1 Francz szab. Coper I15. 1.20 54rid Bim or 11 , 1- 2 

45.,Canotier 2 402 e 13 1 himzés és betéttel 1 20 z 
] t 15. * 1 uimzés és betétte 

! 2 A O nagyar , , jes 140 Gyermek ingek, ujszülottöl i4 1 " 140 

ermek inge allér évesig. , ! í 

Gyermek ingek leálló gallé ? vesig e 1 g0 z 
és kézelövel. Férfi gallérok és kézelök. hinzészel 0 0, 0 ... . 2 9 2 

Számdrb . : Egyszerü éshimzésse kr ö5k Cs z - 
zám dr a bó ég. jan34. alla5 Ducet frt kr. ab 2 kr. Do k". 62 kr. 23 1 4 o 20 

é nya öség: : i33. öő 1 K y 2 204 a , í ! 

0 zine geg ö 0 KTronpr ó tü R i 2 "Szines ra zöke át prine négy rétü 204 é oegt 6 264 ) „A 250 

1 MHungaria 2.2 é . garia n m ZÜCsipkévee e 
30 nyakbős 32 33 34 33 1 Leander " 2 205 70. 75 80 85 0095kr. 

"ára: O'kei125140,1 1 Colbrige Gyermeknek 

" ára: Irt 10 120130 I1 Sedán leálló , 2 20]1 ft1.51.101.15 1.20 1.25.1.30 1.30 Himzett, „TOkrtól 1.20-ig. 

: Mindenféle len és pamut vásznak, 100 különböző legjobb fajtáju Chiffon, Creton és Madepolán fehér ingszövetek 22 krtól 10.ig. 
Fehér és szines asztalnemü, 1000 különböző mintáu legjobb mosó Canotin, Madepolán, Creton és oxfordi ing- és köntösszövetek, 16 krtól ö6 krig. 

Függöny neczek, gyapju és pike takarók, paplanok, madráczok, futó szönyegek, zsenilia nyirot és nyiratlan nagy szönyegek és Gobelin garniturák, mely 

utóbbiakhól nagy raktárt tartok. Legujabb szerkezetü esőernyök, 1 forint 40 krtól 15 forintig. Fehér és színes len és pamut zsebkendők, 6 db 1 kö- 

tegbe 55 krtól frtig. Legujabb n.akkendőök, selyem zsebkendőök, szarvasbör és glage kesztyük, nadrágtartók, harisnya-kötök, óra- 
sinorok stb. legjutányosabb árban. : f ; 

Sima, himzett és redös len és pamut ingbetétek, Len és ehiffon himzett stráfok, csipkék és betétek, kötő, varró, himzó pamutok és czérnák, ujon szülöttek ré- 
, ; szére garniturák, főkötők, réklik és takarók. 

Továbbá elvállalom kiházssutás, vagy magán szükségre kivánt fehérnemüek pontos elkészitését; kitünő szabás 

és jó összeállitásra legnagyobb figyelem van forditva, teljes kihaázasitás (stafirung) 160 frttól 2000 frtig. 
ámá ésé ekin léseket, nyak bőség, váll- és ujjahossza, papirszeleten pontos mértéke beküldése mellett saját felelősségemre azonnal csináltatom, mely esetben a kivánt czikknek 
számát, bőségét, hosszát, árát és fajtáját meghatározni kérem; megrendelés a fentebbi árjegyzékben kitett czikkekből, mely mindig készletben van, azonnal teljesithető. 

Bármely megrendelés ha nem tökéletesen kielégitő, az érte fietett össeget visszaszolgálom, vagy másokkal kivánatra kicserélem. 

Legfőbb törekvésem n. érd. vevőim bizalmát továbbra is kiérdemelni és azt megtartani alázatos szolgája 

SÁRGA KRISTOF. -
.
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